
        
            
                
            
        

    
	КАЮМ ТАНГРЫКУЛИЕВ

	 

	ХОНЬЧНЫ НҮД

	(сургуулийн бага насныханд)

	 

	“Ардын Боловсролын Яамны хэвлэл” Улаанбаатар хотноо 1981 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2025 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	КАЮМ ТАНГРЫКУЛИЕВ ЁСТОЙ ХҮН

	Алтан нарны нь илчинд амтат жимс боловсорч элсэн цөл нь хот сууринд сүндэрлэж, хөвөнгийн тариалан дунд хөдөлмөрч хүмүүс ажилласан өвөрмөц нэгэн хязгаар бий. Тэр бол Зөвлөлт Туркмен юм. Тэнд бяцхан уншигчдын оюун санааг яруу сайхан шүлгээрээ эзэгнэсэн нэг яруу найрагч бий. Түүнийг Каюм Тангрыкулиев гэнэ.

	Октябрийн хувьсгалын өмнө Туркменд бичиг мэдэх хүн бараг үгүй байв. Гэтэл эдүгээ Зөвлөлт Туркмений уран бүтээлийн сэхээтний нэг Каюм Тангрыкулиев хүүхдүүдэд олон сайхан ном зохиосны дээр эрдмийн доктор цолтой болжээ. Зөвлөлт засгийн ачаар Туркменд үндэсний утга зохиол урлаг цэцэглэн хөгжиж, шилдэг авьяастнууд төрөн гарсан байна.

	Тангрыкулиев шинэчлэн хөгжсөн улс орныхоо тухай, хичээнгүй ажилсаг зол жаргалтай хүн ардынхаа тухай «Дутар аз жаргалаа магтан дуулна» гэсэн номдоо дүрслэн бичжээ.

	Хүүхдийн нэрт зохиолч Каюм Тангрыкулиев 1930 онд Туркмений Кзылаяк гэдэг бяцхан гацаанд төржээ. Дунд сургуулиа төгсгөөд хамтралын тугал хариулах, хөвөн хураах зэрэг ажил хийж эхлэв.

	Каюмын сайн хүлэг нь унадаг дугуй байжээ. Тэр нь хамтралын шууданч болоход хүргэв. Өдөр болгон сонин сэтгүүл, захидал тарааж, хүмүүсийн дунд орж эхэлсэн нь түүний уран бүтээлд их нөлөө үзүүлсэн байна. Дараа нь Керки хотын дунд сургууль, Ашхабад хотын их сургуулийг төгсгөж, Туркмений улсын хэвлэлийн газар редактор, шинжлэх ухааны академийн утга зохиолын институтийн эрдэм шинжилгээний туслах ажилтан зэрэг ажил хийж байв.

	Удалгүй «Туркменистан» хэвлэлийн газрын хүүхэд залуучуудын редакцыг удирдаж, "Дайны дараах Туркмений хүүхдийн яруу найраг" сэдвээр дэд эрдэмтний зэргийг амжилттай хамгаалжээ. Түүний дараа Ардын Боловсролын Яаманд дээд сургууль хариуцсан ажилтан, сурган хүмүүжүүлэх ухааны институтийн секторын эрхлэгч зэрэг ажил хийж, их дээд сургуульд хүүхдийн утга зохиолын хичээл зааж байлаа.

	Каюм Тангрыкулиев ЗХУКН-ын гишүүн, ЗХУ-ын зохиолчдын эвлэлийн хорооны хүүхдийн утга зохиолын зөвлөлийн гишүүн, зохиолчдын эвлэлийн гишүүн, «Детская литература» сэтгүүлийн зөвлөлийн гишүүн хүн. «Туркмений хүүхдийн утга зохиол үүсэж хөгжсөн зам» сэдвээр докторын зэрэг хамгаалсан байна.

	Каюм Тангрыкулиевийн уран бүтээлийн зам сургуулийн ширээнээс эхэлжээ. «6 дугаар ангийн сурагч байснаа санаж байна. Сургуулийн ханын сонинд миний «Ном» гэдэг шүлэг нийтлэгдсэн байв. Сургууль дээр очиход багш сурагчгүй бүгд л намайг ширтээд байх шиг надад санагддаг сан» гэж тэр дурсан бичсэн байна.

	Анхны нь шүлэг районы сонинд нийтлэгджээ. Шүлгийн нэр нь «Найз охид». Хөвөнгөө цасанд даруулчихгүйн тул шамдан хурааж буй хоёр бүсгүйн харилцан ярианы маягаар шүлгээ бичжээ. Нөхөд нь түүнийг магтан сайшааж, харин утга зохиолын багш нь «Чиний шүлэгт уран сайхан тун бага байна» гэж шууд хэллээ. Каюм тэр үед жинхэнэ сонинд нийтлэгдсэн шүлгийг шүүмжилж болдог юм байх даа? гэж бодож байсан авч, олон жилийн дараа багшийн хэлсэн үг үнэн болохыг мэджээ.

	Түүний шүлгийн түүвэр орос хэлээр анх 1959 онд «Цагаан улиангар» нэртэй гарсан байна. «Аливаа жимсийг өөрсдөө тарьцгаа, амт нь илүүг өөрсдөө мэдэцгээ!» хэмээх бяцхан ном нь зохиогчдоо баяр талархал, алдар хүндийг авчирчээ.

	Каюм Тангрыкулиевын «Өөрийнхөө нүдээр харлаа», «Тогос», «Салхи, Ага хоёр», «Гелди, түүний ажил үйлс» зэрэг олон ном нь Туркмений бяцхан уншигчдын сонирхлыг ихэд татжээ. Түүний ном орос, узбек, азербайжан, украйн, эстон, латви, киргиз хэлнээ орчуулагдсан байна.

	Тангрыкулиев «Агуу их Махмуд» гэдэг баатарлаг үлгэр - найраглал бүтээжээ. Мөн Ш. Руставелийн «Барсан хэвнэгт баатар». П. Ершовын «Бөхтэй морьхон» болон Я. Райнис, С. Маршак, С. Михалков, Б. Чалый нарын нэрт зохиолчдын бүтээлийг Туркмен хэлнээ орчуулсан байна.

	1972 онд «Дутар аз жаргалаа магтан дуулна» ном нь Зөвлөлт Туркмений Махтумкулийн нэрэмжит төрийн шагнал хүртжээ. Каюм Тангрыкулиевийн «Цөлийн ном», «Бүргэд», «Аливаа жимсийг өөрсдөө тарьцгаа, амт нь илүүг өөрсдөө мэдэцгээ», «Жора», «Улаан бургас уяхан охин», «Ингэний айраг», «Ёстой хүн» зэрэг шүлгийг орчуулж, «Арван таван дэлбээ» номд оруулж монголын бяцхан уншигчдын хүртээл болгосондоо би баяртай байдаг юм.

	Монголын бяцхан уншигчид Тангрыкулиевтай анх танилцсан нь тэр юм. Түүний шүлгийг хүүхдүүд цээжлэн өглөөлөг, үдэшлэг дээр уншиж, ихэд сонирхож байдаг юм. Тийм ч учраас К. Тангрыкулиевийг 1979 онд олон улсын хүүхдийн жилээр Монголд ирэхэд МХЗЭ-ийн Төв Хороо, манай хүүхэд багачуудыг хүмүүжүүлэхэд оруулсан хувь нэмрийг нь үнэлж «Залуу үеийг хүмүүжүүлэгч тэргүүний ажилтан» тэмдгээр шагнасан билээ.

	Эдүгээ бяцхан уншигчдын талархал хүлээж дэлхийн олон хэлнээ орчуулагдсан «Хоньчны нүд» зохиолыг нь монголын хүүхэд багачуудын хүртээл болгож байна.

	«Ёстой хүн» шүлэгтээ:

	 

	Уснаас амь аварсан тэр залуу 

	Узбек ч юм уу, Туркмен ч юм уу 

	Эрээн цамцтай, эрэлхэг зоригтой 

	Эгэл түүний нэрийг мэдэхгүй 

	Гэвч

	Тэр залуу - тустай хүн! 

	Тэгэх тэгэхдээ "ёстой! хүн" 

	 

	гэжээ

	Уран яруу шүлэг зохиолоороо орон орны бяцхан уншигчдад баяр хөөр бэлэглэсэн Каюм Тангрыкулиев - тустай хүн, ёстой хүн!

	 

	1979-3-24
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	ХОЁР УЛИАНГАРЫН ДЭРГЭДЭХ ХУДАГ

	Авга ах Кулы намайг аваад Каракумын элсэн цөл рүү явлаа. Тэр бээр хоньчин хүн. Урьдын цагт нутгийн хоньчид олон хоног сараар отор нүүдэл хийж явдаг байлаа. Одоо олон машинтай болсон болохоор тэднийг хоёр долоо хоноод л сольдог болсон. Ингээд л бид ээлжээ хүлээн авахаар явж байгаа энэ дээ. Зорьсон газар маань хол. Бид «Хоёр улиангар» гэдэг худгийн дэргэд буулаа. Хүн болгон нэртэй байдаг шиг манай говийн худаг болгон нэртэй. Энэ худгийн дэргэд хоёр улиангар саглайна. Тийм болохоор нь хоёр улиангар гэсэн хэрэг. Энэ их элсэн цөлд байгаа улиангар гэвэл ердөө л энэ. Отоочид энэ хоёр улиангарыг бүр андахгүй. Тэдний хоноглодог тэр газар миний буурал аав намайг цөхөртлөө хүлээж суугаа. Өвгөн аав минь энэ л яваа насаараа Каракумын их элсэн цөлд отор нүүдэл хийж явсан хүн билээ. Хаврын эхэн сар дөнгөж гарахлаар л хоёр улиангараа чиглээд гарна. Тэгээд бүр дүн өвлөөр буцаж ирнэ. Манай нутгийн өвөл тун богинохон доо.

	Бидний хүрэх гэж яваа газар өвгөн ааваас минь гадна Акбай гэдэг тон ч ухаантай нохой буй. Байыр маань ч бас л харж байгаа. Байыр гэдэг маань миний хайртай тэмээ байхгүй юу. Чары, Акбай, Байыр гурав насан өндөр болсон юм даа, хөөрхий.
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ЦӨЛД ХАВАР БОЛЛОО

	Та нар элсэн цөл гэхлээр ямар ч амьдрал байхгүй халуун элс л байдаг гэж бодож байна уу? Тэгвэл, үгүй шүү!

	Одоо манай говьд хавар болж байна. Хаврын сайханд бут бүхэн цэцэглэнэ.

	Улаан намуу цэцэг манхан бүчээд улалзан байх нь алсаас оч мэт жавхаатай харагдана. Манай энд зүйл бүрийн цэцэг ургана. Сухай, загасгал, жантаг, заг ургадаг.

	Манхны оройгоор саглагар шивээ ургана. Тэгсхийгээд энэ бүх ургамал наранд гандаад саглагар шивээ нь л ногоорно доо.

	Бүргэд элэн халин нисэж зурам, туулай харуулдана.

	Элсэн цөлийн болхи чичүүл гэдэг амьтан замаас гүйлдэн нүхэндээ шургана. Бид явсаар нэгэн хуучин худгийн дэргэд ирлээ. Томоо гэгч наж могой худгийн дэргэд цагариглан хэвтэнэ. Тэр могой толгойгоо цогнойлгон хүзүүгээ хүлхийлгэн их л сүртэйгээр мушгиралдан байсан болов ч бид тэр могойг оролдсон ч үгүй. Могойн хорыг эмд хэрэглэдэг болсон тул одоо дархалжээ.

	Бид бас замдаа хэсэг зээр харлаа. Юутай сүрлэг сайхнаар харайж байсан гэж санана.

	Яг энэ үед бидний дээгүүр солонгон шувуу нисэж өнгөрлөө. Кулы ах бид хоёр ийм л сонин сайхан зүйл харж явсаар бүр орой болсон хойно зорьсон газраа ирлээ. Оройн улаан наран манхны цаагуур оржээ.
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	Хоньчид модон ханзан дээр суун, аагтай цайгаа ууж хонины шарсан мах иднэ.

	Өвгөн аав босож ирээд миний мөрөн дээр гараа тавин Кулы ахтай мэндэллээ. Хонин сүрэг омоорон шинэ ирсэн биднийг сонирхох мэт өлийн харна. Чары өвөөгийн туслах малчин тэмээ ачаалж байлаа. Энд их халуун болохоор оройн сэрүүн орсон хойно л хонио бэлчээдэг юм. Тэгээд хонин сүргээ бүр шөнө дунд болсон хойно хотлуулна.

	Чары өвөөгийн туслах, хээр яваа малчдад ундны ус, хоол хүнс хүргэж өгөхөөр явж байгаа нь тэр. Нагац ах Кулы тал руугаа яарна. Кулы ах хувцсаа солив. Харанхуй шөнө харалгүй явж байж могой дээр гишгэчхэж магадгүй гэж ажлын хар гутал өмслөө.

	— Хүү минь амарч аяны алжаалаа гарга даа гэж өвөө түүнд хэлэв.

	— Амарсаан. Тал руу явмаар байна гэж Кулы ах өгүүлнэ.

	— Намайг аваад яваач гэж би гуйлаа.

	— Маргааш хоёулаа явна аа гэж өвөө хэлснээ, — Хоёулаа цай ууя. Од мичид харъя гэв.

	— Үлгэр ярьж өгөх үү?

	— Өгөлгүй яах вэ гэж өвөө аав өгүүлэв.
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	ҮЛГЭР

	Нар бүр шингэлээ. Их элсэн цөлийг шөнийн харанхуй нөмрөв. Мухлаг тэрэгний араас миний найз Байыр ч гараад ирлээ. Тэр намайг дорхноо таньжээ. Би түүний ташааг нь илсэнд Байыр их л тааламжтайгаар амьсгалан сөхрөв. Байыр ч бас буурал аавын үлгэр ярихыг сонсохоор иржээ.

	Тэр бээр өөрийнхөө үгийг сонсож байгаа мэт аяархан ярина. Нэг үлгэрээ дуусмагц дахиад л бас нэг үлгэр эхэлнэ. Акбай хүртэл харанхуйгаас гарч ирээд дэргэд нь хэвтэн үлгэр сонсож байснаа удалгүй унтчихлаа. Даан ч их хөгширч дээ зайлуул.

	... Эрт урьд цагт нэг их баян хүн байжээ. Тэр баян тоо томшгүй малтай юм санжээ. Баяжих тусмаа хүн харамч болдог гэдэг. Тэр эзэн хонь мал алдсан малчдыг ширүүнээр залхаан цээрлүүлдэг байжээ хэмээн өвгөн аав үлгэрээ эхлэв. Чары өвөөгийн дуу нь хүртэл голын намуун урсгал шиг дуулдах агаад сонсоход таатай.

	Ядуу хүнд зовлон учрах шиг хэцүү юм орчлонд байхгүй. Тэр баяны адуучин нэг удаа айлд очихоор явахдаа адуун сүргээ хүүдээ захиж өгөөд явжээ. Гэтэл хүү нь хоёр адуу алдчихжээ.

	Тэгээд эзэндээ гүйн очиж өмнө нь сөхрөн унаад:

	— Эзэнтэн минь хоёр адуу алдчихлаа өршөөж үз! гэж гуйсанд эзэн нь галзууртлаа уурлаж:

	— Одоохон явж олж ир. Олохгүй бол ташуурын амт үзнэ дээ. Чи миний ташуурыг ямар андахгүй биш гэж тэнхээгээрээ хашхирав. 
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	Үнэхээр ч тэр баяны ташуур тоногтой тул ташуур биш чонын ам л гэсэн үг байлаа. Хүү тэгээд ээрэм тал руу уйлан уйлсаар явжээ. Эрэвч суравч хоёр морио олдоггүй гэнэ ээ.

	Тэгээд нэгэн өндөр манхны орой дээр гараад:

	— Би жигүүртэй ч болоосой. Жигүүртэй сэн бол элсэн манхны дээгүүр элэн халин нисэж хоёр морио олоод аав эжийдээ, төрсөн гэртээ очих сон гэж залбиран уйлан өгүүлжээ.

	Гэтэл түүнд үнэхээр шувууны жигүүр ургалаа. Тэгээд элсэн манхны дээгүүр элэн халин ниссэн боловч алдсан морьдоо бас л олсонгүй гэнэ ээ. Тэр Ики-ат-ёк! Ики-ат-ёк! гэж тэнхээгээрээ хашхиран ниссээр байв ч бас л олдоггүй гэнэ ээ. Түүнийг Ики-ат-ёк гэж дууддаг байлаа. Ики-ат-ёк гэдэг нь монголоор хөхөө гэсэн үг. Ики-ат-ёк өөртөө үүр засаж ангаахайгаа тэжээдэггүй. Яагаад вэ гэвэл нөгөө л алдагдсан хоёр морио эрж элэн халин ниссээр явах тул түүнд үүр засаж ангаахайгаа тэжээж байх зав чөлөө гэж байдаггүй. Ики-ат-ёк өндгөө бусдын үүрэнд гаргана. Тэр нь өсөж том болж даль жигүүрээ ургахаар үүрнээсээ гаран нөгөө л морио эрэхээр нисэн одно.

	... Түүдэг гал унтарчээ. Жижиг цог улайсаар байх авч унтарсаар байлаа.

	— Өвөө та шувууны тухай өөр үлгэр мэдэх үү? гэж намайг асуухад Чары өвөө над руу алгуурхан харснаа данх авч цай аягалаад

	— Тэмээхэн минь, мэдэлгүй яах вэ. Аливаа ард түмэнд араатан жигүүртний тухай үлгэр байдаг юм шүү дээ. Чи өвөөлжийн тухай үлгэр мэдэх үү? Гоё хөөрхөн тэргүүнтэй нэг тийм шувуу байдаг юм.

	— Мэдэлгүй яах вэ.

	— За тэгвэл сонсож бай! гээд Чары өвөө ийм нэгэн шинэ үлгэр хүүрнэлээ.

	... Эрт урьд цагт хоёр охинтой нэг баян авгай байж гэнэ. Хоёр охины нэг нь төрсөн, нөгөө нь дагавар юм байжээ. Төрсөн охин нь эрхлэхээс өөр юм мэдэхгүй. Харин дагавар охин нь өглөөнөөс хоёр нарны хооронд борви бохис хийдэггүй ажилтай... Хоол унд хийж, сааль сүү борлуулахын хажуугаар эрх охины нь гэзгийг самнахаас эхлээд л түүнд ер нь ажил гэж мундахгүй.

	Нэг удаа хойд эх нь түүнд сүү хөөрүүл гэжээ. Сүүгээ гал дээр тавьчхаад эрх охины нь үсийг самнаж өгөхөөр сууж гэнэ ээ. Туркмен бүсгүйчүүд тэр цагт их урт үстэй байж л дээ. Тэгтэл гал дээрх сүү нь дэвэрчих гээд хөөрхий охиныг их ч зовоож дээ. Хөөрхий охин босож суусаар байгаад сүүгээ яаж ч чадалгүй дэвэргэчихжээ. Гэтэл ууртай хойд эх нь гэрээсээ гарч ирээд:

	— Муу новш одоохон зайл! Дуртай газраа яв өрөм олж ир! Тэрнээс нааш эргэж ирэхийн хэрэггүй гэж хашхирчээ. 
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	Хөөрхий охин уйлан хайлан гүйсээр л байж. Гүйсээр байгаад бас л жигүүр ургаж өвөөлж болоод нисэн оджээ.

	— Та нар анзаарсан уу, өвөөлж шувуу чинь алаг эрээн биетэй. Толгой дээрээ самны шүд шиг залаатай байдаг. Тэр хөөрхий охин, шувуу болж хувирах үедээ эрээн хувцас өмсөж толгойдоо сам хатгаж явжээ. Тэр цагаас хойш өвөөлж шувуу өрөм хаа байна? хаа байна? гэж тив дэлхийг хэрэн нисэж явах болсон юм гэдэг.


ӨГЛӨӨ

	Дараа нь Чары өвөө ангуучны тухай ... бэлэвсэн эхнэрийн хүү Махмудийн тухай үлгэр хүүрнэв. Махмуд лусын хааны ордонд очиж шуламсыг устган гоо дагиныг авраад хангардийн нуруун дээр суугаад нисэж явсан тухай хүүрнэж суув ...

	Нэг мэдэх нь ээ үүр цайж, наран мандаж байлаа. Хонин сүрэг шөнийн бэлчээрээс усандаа орж иржээ. Хоньд хачин их ухаантай амьтан. Оторт мянга мянгаараа л явж худгаас хоёр гурван зуугаараа ус зэрэг ууна. Ууж дууссан нь хажуу тийш болж бусдыгаа хүлээнэ. Тэгээд дараа нь бөөнөөрөө буцна. Ийм л ухаантай амьтан даа. Хонь шиг ухаан муутай амьтан гэж ярьдаг юм. Хэн нь анх хэлсэн юм бол доо. Хачин юм шүү. Хонь шиг ухаантай амьтан гэж хаа байна. Намайг ийнхүү бодож зогстол Акбай ирж мөрөн дээр минь хөлөө тавин эрхлэв. Энэ бол Чары өвөө намайг дуудсаны гэрч.


АКБАЙ

	Акбай бас л ээрэм талд төрж бүх насаараа хонин сүрэг дагаж аж төрсөн. Тэр хэзээ ч боохойд мэхлэгдэж байгаагүй. Чоно ер нь их зальтай амьтан. Зэгц (толгойлогч) сүргээ хоёр хувааж хоньд руу дайрдаг юм. Арай цөөн хэсэг нь хонин сүргийн эгц урдаас нь дайрна. Энэ бол хуурамч дайралт. Анч ноход энэ чононуудыг хөөн одоход үлдсэн чононууд нь сүргийн араас нь довтлон хэсэг хэсгээр нь тасчин хөөж олз омгоо авч оддог юм. Манай Акбай бол сүрэг чононы энэ заль мэхийг андахгүй мэднэ. Акбайг байхад ч хонио чононд өгнө ч гэж хол. Акбайг хөгширсөн болохоор нь Чары өвөө айлд аваачиж орхисон юм л даа. Хөгширсөн амьтан модны сүүдэрт амар жимэр байг гэж бодсоных.

	Чары өвөө цөл рүү эргэж явахдаа Акбайг гинжээр оосорлоод, айлын хүнд, бүтэн өдөр тавьж болохгүй шүү гэж захиад явсан юм. Акбай, Чары өвөөг явсны дараагаар бүтэн өдөр гаслан гангинаж байснаа уяанаасаа алдууран элсэн цөл рүү аян замдаа гарчээ. Тэгээд малчид дээр ирэнгүүтээ л устай торх руу цоройж бараг л бүтэн цаг ундалжээ. Дараа нь хороондоо очоод эзэн хүний ёсоор хэвтчихжээ.

	Чары өвөө хөгширсөн муу нохойгоо харан харан суухад хоёр хацрыг нь даган нулимс нь чимээгүй бөмбөрч байсан. Тэгснээ босож Акбайн дэргэд очиж явган суугаад чихийг нь илбэж ямар нэгэн энхрий үг шивнэхэд Акбай сүүлээ хөдөлгөн эрхэлнэ.

	 


УСАНД ЯВСАН ПАЯН

	Чары өвөө бодож бодож Акбайд таарсан ажил олж өглөө. Энэ бүх явдал ноднин болж билээ. Тэгэхэд би өвөө аав дээр дөнгөж ирээд байсан юм. Нэг өдөр өвөө аав:

	— Хүү минь хэрэв чи хоньчин болъё гэж бодож байгаа бол алив ажилд бүр эхнээс нь нарийн ухаан зарж яв! Хоньчны ажил гэдэг бол нэг л ёсны шинжлэх ухаан. Энэ шинжлэх ухаанд тун хичээнгүйлэн суралцах хэрэгтэй юм шүү. За харж байна уу, би тэмээнд хоёр бяцхан лүү аччихлаа. Хүү минь яваад энүүхэнд байгаа худгаас ус аваад ир. Тэр худгийн усаар цай чанахад амттай болдог юм. Тэмээ чинь замдаа хэд хазлах гэвэл зөнгөөр нь болоорой. Тэмээндээ битгий ширүүлээрэй. Өөрөө буух хэрэггүй шүү. Харин Акбайгаа дагуулаад яваарай. Зугаатай байна биз. Тус ч болж мэднэ. 

	Ингээд би тэмээгээ унаад, Акбайгаа дагуулаад ус авахаар аянд гарлаа. Бид гурав яваад л байлаа, яваад л байлаа. Худаг ер тааралддаггүй. Үнэндээ гэхэд сэтгэл л яараад байснаас биш, худгаа хүрэх ч болоогүй л байсан юм санж л дээ. Холыг нь мэдсэн юм. Тийм ч ойрхон газар биш байлаа. Байыр ногоо шүүрэн тайван алхална. Акбай туулай айлган, зурам хөөнө. Бид ингэж явсаар нэгэн өвөөтэй дайралдлаа. Тэр өвөө:

	— Хүү минь чи хаа л хүрэх гэж явж байна даа? гэж асуув.
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	— Чары өвөөгийн отроос явж байна аа, худгаас ус авах гэсэн юм гэвэл өвгөн ихэд сандарч тэмээний нь бурантгаас барин

	— Худаг ч ойрхон л байна санж. Даанч нар шингэж байна даа. Чи ингээд ганцаараа явж чадах юм уу?

	— Хүүе болиоч гэж намайг уурлангуй хэлэхэд Акбай ч үсэрч очоод өвгөний нуруунаас зуураад авлаа.

	— Акбай боль! гэж намайг сандрахад нохой өвгөнийг тавьж өвгөн ч бурантгийг минь тавилаа. 

	Тэмээ минь дахиад л цааш намс намс алхалж гарлаа.

	— Хүү минь орой боллоо. Төөрнө шүү! Тэмээгээ сайн гуяд гэж өвгөн араас минь хэлсэн боловч тэмээгээ яав ч зодож болохгүй гэж Чары өвөөгийн хэлсэн үг санаанд минь тодхон явлаа.

	Бид хэд явсаар худгийн дэргэд ч ирлээ. Тэгтэл тал талаас ноход шуугилдсанаа чимээгүй боллоо. Тэгснээ надаас тав зургаан насаар ах болов уу гэмээр нэг хөвгүүн гараад ирлээ. Би ч цөлийг ганцаар туулж ирсэн баатар эр шиг л тэмээнээсээ буулгүй зогсоод байлаа. Гэтэл тэр хүү над руу их тоомжиргүй харав. Намайг тэмээн дээр суусан ялаа шиг бодож байгаа бололтой байлаа. Тэгснээ тэмээг минь хэвтүүлээд хоёр лүүнд минь ус дүүргэж өгөөд гараа өргөн эр хүний ёсоор!

	— За сайн яваарай! гэж хэлэв. 

	Буцах замдаа тэмээ минь ногоо шүүрэн их л яарсан мэт том том алхална, Акбай ч зурам туулай хөөсөнгүй, энэрэлт эзнээ хамгаалах мэт дэргэдээс минь салахгүй дагана.

	Буцаж ирэхэд маань Чары өвөө баяртайгаар угтан:

	— Та нар цөмөөрөө сайн үйл бүтээж байгаа чинь энэ. Их сайн байна гэж магтлаа.

	Энэ өдрөөс эхлээд намрын эхэн сар гартал бид ус зөөсөн билээ. Намайг энд ирэхээс өмнө Байыр Акбай хоёр ингэж ус зөөдөг байсныг буцахаасаа өмнөхөн би мэдэж билээ. Миний өвөө л тэр хоёрыг ийм эрдэмд сургасан юм байжээ.


УГАЛЗ

	Акбай залуудаа оторт явсан хонин сүргийг нэг их аюулаас аварсан гэдэг. 

	Чары өвөөгийн туслах малчин айл руу явчхаад өвөө л ганцаараа хоньтойгоо үлджээ. Миний өвөө бол элсэн цөлд ганцаараа ч гэсэн айхгүй л дээ. Энэ их элсэн далайн ямар ч замыг нүдээ аниад явсан ч олно. Чоно дайрлаа ч гэсэн хурдан буу, Акбай хоёр байхад аюул болохгүй ээ.

	Элсэн манхны оройгоор тамхины утаа шиг манан суунаглан байх нь хүчтэй шуурга болохын тэмдэг юм.

	Чары өвөө хонхор газар салхины эрч бага байдаг болохоор хонио тийм газар хотлуулжээ. Акбай хонио тойрон шогшино. Хэрэв хонь үргэх л юм бол талын нэг болно. Цуглуулна гэдэг бэрхтэй. Хонь бол сонин амьтан даа. Шуурга тавихаар толгойгоо ч өндийлгөж чадалгүй салхи уруудан гүйнэ. Харин тэмээ бол цээжээ өргөн салхи сөрөн бардам байдалтай алхална.

	Шуурга эхэллээ. Тоос боссоноос болоод эргэн тойронд юу ч харагдахаа больжээ. Шуурга улам ч ширүүслээ.

	Чары өвөө тэгэхээр нь нэхий нөмрөгөө нөмрөөд хэвтчихжээ. Хонь үргэн босож гүйлдэнэ. Чары өвөөг босож гүйнгүүт нь салхи, чулуу мэт авч шиднэ. Нүүр ам руу нь элс чихэж зовооно. Бүр харанхуй болж юу ч харагдахаа больжээ. Чары өвөө аргаа бараад өглөө болтол хүлээхээр шийджээ.

	Өглөө Чары өвөөг элсэн дундаас босож ирэхэд хонин сүрэг Акбай хоёрын аль аль нь сураггүй болчихсон байв. Эрээд эрээд олдоггүй гэнэ ээ. Хонин дотор хонх зүүсэн нэг ямаа байж л дээ. Тэгтэл тэр ямаа нь бас хонхоо гээчихсэн байсныг нь олжээ. Хонх хол сонсогддог болохоор хонь хаана явааг олж болдог. Гэтэл одоо яана? Чары өвөө цөхрөнгөө бараад суурин руу очиж хүмүүс дуудаж дөрвөн өдрийн турш эрж байж олжээ. Хаанаас олсон гэж санана. Бүр хоёр зуун километрийн газраас нэг муу хуучин худгийн дэргэд бэлчиж явахад нь олсон юм. Акбай тэгэхэд хонин сүрэгтэйгээ л хамт байж гэнэ. Тоолоод үзэхэд сүрэг мэнд байлаа. Акбай бол ийм л сайн нохой доо. Таван өдөр хоол ундгүй байсан ч хонио хариулсаар л явжээ.

	 


ТЭМЭЭ, ХҮҮХЭД ХОЁР 

	Байыр ч гэсэн алдартай тэмээ шүү. Байыр гэдэг нь манайхаар бол толгод гэсэн үг. Түүнийг аварга том биетэй, хүч ихтэй болохоор нь ийм нэр хайрласан байх.

	Хөгширсөн болохоор нь одоо эдлэхээ больсон юм аа. Энэ нь түүнд хачин их уйтгартай санагдах ажээ.

	Нэг өдөр нагац ахын хүү Мурад түүнд хэсэг бин өгч:

	— Намайг Мурад гэдэг. Чамайг Байыр гэдэг гэсэн. Хоёулаа анд болъё гэв. Тэр цагаас хойш Мурад, Байыр хоёр найзалж эхэллээ. Мурад өдөр бүр найздаа бин өгч зогдрыг нь илж зөөлөн үг хэлж эрхлүүлнэ. Байыр ч гэсэн хариугаа өгч газарт сөхөрч Мурадыг өөр дээрээ мордуулан зугаацуулна. Тэр хоёр үнэхээр сайн нөхөд боллоо.

	Тавдугаар сарын сүүлч болж, ногоо гандаж эхлэхэд Мурад түлээ хураахаар Байыртай хамт явлаа. Тэд заг түүхээр явжээ. Эргэн тойронд нь зөндөө заг байж. Мурад баярлан бүгдийг нь түүх гэж мэрийнэ. Тэгсээр байтал үд боллоо. Зулай дээрээс наран төөнөнө. Яг л халуун зууханд орсон мэт тэсэж ядтал шарна. Харин Байыр нуруундаа нүсэр том ачаа ачсан лугаа адил, их л бардам алхална.

	Мурад хачин их цангажээ. Ядахдаа тэр устай саваа гэртээ мартжээ. Усаа авахаар буцъя гэхэд гэр нь хол. Арга мухардав. Хаврын цагт цөлд энд тэндгүй бяцхан цөөрөм тогтоно. Ойролцоохон тийм цөөрөм байдгийг Мурад мэдэх төдийгүй тийм цөөрөмд нүх байдгийг ч бас мэддэг байжээ. Алсаас нарны гэрэлд цөөрөм толь адил гялалзан харагдана. Байыр эхлээд цөөрөм рүү явсан боловч дараа нь хашигнаад зогсчихлоо.

	— Гэр хол байна шүү дээ. Ам цангаад хэцүү байна. Хоёулаа явъя гэж Мурад учирлана.

	Байыр дүлий дүмбэ оргин зогсоно. Мурадыг явах гэхлээр нь хувцаснаас нь зуучхаад явуулсангүй

	— Өнөөдөр ямар зан чинь хөдөлчих өө вэ? Явж ус ууя л даа гэж Мурад цөхрөлтгүй гуйна. 

	Байыр хөшөө мэт хөдөлгөөнгүй зогссон хэвээрээ.

	Хөл доорх газар нь нялцгай гурил шиг намилзаж байхыг Мурад ажигласангүй. Тэгснээ тэд арай гэж хөдөллөө. Цөөрөм хүртэл арав ч хүрэхгүй алхам байтал Мурад цөөрөмд өвдгөө хүртэл цүлхийгээд орчихлоо. Байдаг хүчээрээ урагш зүтгэсэн боловч улам доош живсээр байв. Мурад элгээрээ хэвтэх гэж оролдсон боловч газар улам бүр хотойж ус хальсаар байлаа. 

	Мурад:

	— Байыр гэж байдаг чадлаараа хашхирлаа. Тэмээ хэд том алхалснаа сөхөрч хэвтээд мөлхлөө. Тэгээд Мурадын цамцнаас нь шүдээрээ татан хуурай газар гаргав. Мурад, Байыр луу хөвж очоод хүзүүгээр нь тэвэрч аван:

	— Байыр минь, намайг уучлаарай! Хоёулаа энэ газраас бушуухан л холдъё гэв.

	Тэмээ, Мурад руу гунигтай гэгч харж хөдлөхгүй хэвтэнэ. Мурад гэнэт Байырын ойролцоох газар улам бүр хотойн цөмөрч байгааг харлаа. Хэдийгээр Мурад бамбалзуурт живэх аюулаас гарсан боловч хайртай тэмээ нь живэх аюулд оржээ.

	— Байыр минь! Найз минь! Тэсээрэй! гэж дахин дахин үглэн нуруунд нь ачсан хуурай мөчрөө буулган тэмээнийхээ гэдэс доогуур хийчхээд гэр лүүгээ байдаг тэнхээгээрээ гүйлээ. Мурад замдаа хэчнээн ч удаа бүдэрснээ мэдсэнгүй. 
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	Бүр тэнхээгээ барагдахаар нь мөлхлөө. Гэртээ дөнгөж ирмэгцээ хаалгаа татан:

	— Байырыг минь авраарай! Миний амийг тэр л аварсан шүү гэж арай ядан шивнэжээ.

	... Мурадыг өглөө сэрэхэд гэрт нь хүн байсангүй. Мурад хайртай тэмээгээ гэнэт санаад Байыр! гэж хашхиран бослоо. Толгой нь эргэж хөл нь тушаатай юм шиг хөдөлж ядна. Гадаа гарлаа. Байыр гэрийн нь үүдэнд зогсчихсон өвс идэж зогсоно. Тэмээ Мурадыг хараад өвс идэхээ болилоо. Мурад инээмсэглэнэ. Байырын аманд байгаа өвс тал бүр тийш сэрвийн сахал мэт сүртэй харагдана.


ХОНЬЧНЫ НҮД

	Газар зүйн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтнууд манайд ирж баярт үйл явдал боллоо. Хоньчид хуушуур, цагаан будаатай хуурга зэрэг амтат хоолоор зочдоо дайллаа. Хоол идэж дуусаад, цай ууцгаан сонин хачин зүйл ярилцлаа. Ган болно. Өвс ногоо гандаж мал, зудад орох аюулд орж болзошгүй нь гэж бүгд санаа зовнино. Харин малаа услахаар ирээд байсан Чары өвөө л:

	— Айлтгүй ээ, бороо орно. Бүр аадар шаагина аа гайгүй гэж өгүүлэв.

	— Та яаж мэдээв. Тэнгэрт бөртийх ч үүл алга байна шүү дээ гэж шинжилгээний ангийн даргыг асуухад, Чары өвөө инээмсэглэн:

	— Танай ангийнхныг өнөөдөр манай худгийн энд ирнэ гэдгийг мэдэж байсан шигээ бороо орно гэдгийг гарцаагүй мэдэж байна гэлээ.

	— Ээ дээ, өвөө минь, та ч үлгэр шиг л юм ярьж байна даа гэж ангийн дарга бууж өгөх янзгүй өгүүлэв.

	— Юуны нь үлгэр байх вэ дээ. Би та нарын мөрөөр хонио туусаар байгаад ирлээ шүү дээ. Хүүхдүүд минь, та нар олон жил ном эрдэм үзэж бага, дунд, их сургуульд суралцсан л биз. Би бол амьдралын их сургууль төгсгөсөн хүн. Каракумын их цөл бол миний нэг ёсны багш. Арван жилийн өмнө би танай энэ шинжилгээний ангийнханд тэмээгээ зарж билээ. Тэр тэмээ маань та нарыг дахин энд авчирлаа шүү дээ. Би түүний мөрийг андахгүй сайн мэднэ ээ гэв.

	— Өвөө, ингэхэд та өнөөдөр бороо орно гэдгийг яаж мэдсэн хэрэг вэ?

	— Энэ худаг руу хонио тууж явахдаа би хонь маань эцэж ядарч сөхөрч унаад салхинд туугдсан юм шиг явахыг ажиглалаа. Энэ бол бороо орохын шинж шүү дээ. Бороо орно оо, хүү минь, орно гэв.

	Эрдэмтэд буурал аавд минь төдий л итгэсэнгүй. Тэнгэрт үүлгүй. Салхи ч үгүй. Нар төөнөнө. Биднийг цайгаа ч ууж амжаагүй байтал хүчтэй салхи гарч, үүл хуралдаж, түдэлгүй бороо оров. Шинжилгээний ангийнхан нойтон элсэн дундуур одлоо. Ногоон өнгөөр сэргэн мандсан их цөлөөс чийг үнэртэнэ.


ЧОНЫН ҮҮР

	Чары өвөө бид хоёр Кулы ахын эргэж ирэхийг хүлээж суув. Кулы ах байдаггүй. Нэг л юм болж дээ гэж өвөө бид хоёр бодлоо. Удсан ч үгүй Кулы ах айсуй байгаа харагдав. Чары өвөө ахын явдлаар нь л урьд шөнө ямар нэгэн тоогүй юм болж дээ гэж мэдэв. Үнэхээр ч тийм явдал болсон байлаа. Боохой шөнө хонь руу нь дайрч сүүлийг нь тас татаад хаячихжээ. Ууцан сүүлт хонь гэж хүүдий шиг том сүүлтэй хонь байдаг юм.

	Чонын үүр хаана байгааг эрэх хэрэгтэй гэж Чары өвөө хэллээ.

	— Үүр нь хаана байгаа юм бэ? Хонины сүүлийг чоно яаж тасалсан юм бэ? Тэр хонь одоо яаж байгаа бол... өвөөгөөс би ийнхүү олон юм шалгаана.

	— Хонь ч амьд байна. Харин тэр чонын үүрийг чи маргааш эр! Арвантаа сонссоноос нэг удаа харсан нь дээр гэж манайхан ярьдгийг мэднэ биз дээ гэж Чары өвөө хэллээ. Маргааш өглөө нь бид хоёр тал руу явлаа. Би их л хол газар явах юм бодсон чинь хоёр километр яваад Чары өвөө:

	— За хүү минь газар чимээгүй хэвтээрэй гээд дэргэд минь хэвтэж, өврөөсөө дуран гарган, урагш мөлхөн намайг дуудаж: — За тэр харав уу? Үүрнээсээ гарч байна гэж чихэнд минь шивгэнэв. 

	Бид, хоёр гурван бэлтрэгтэй нэг өлөгчин харлаа. Өлөгчин нь азарган чоноо урд хөлөөрөө маажиж мөрнөөс нь зулгаана. Харин азарган чоно нь архирах ч үгүй, хөдлөх ч үгүй хэвтэнэ. 

	Би Чары өвөөг харлаа. Өвөө аав минь, энэ чоно өнөөдөр олз муутай явжээ. Гэлээ ч өлөгчин нь бэлтрэгүүдээ орхиж явахгүй байх. Хонины нэг сүүл гэдэг ч тийм бага хоол биш шүү гэв.

	— Өвөө тэр зулзагуудыг нь агнавал яасан юм бэ? гэж намайг асуухад,

	— Энэ бэлтрэгүүд бидэнд гэм хийж чадахгүй ээ. Азарган чоно нь анд олон удаа амжилтгүй яваад дараа нь манай сүрэг рүү дайрсан нь илт байна. Бэлтрэгүүд удахгүй өсөж том болно. Тэр цагт агнаж болно. Бэлтрэгүүдийг амьдаар нь барьж элдэв зүйлд сургаж ч болох юм шүү гэв. Чоно үүрэндээ өлзийтэй гэсэн үг байдаг. Чоноор хонио мануулж болох юм шүү. Тугалыг нь тураахгүй эхийг нь эцээхгүй гэдэг үг байдаг. Өвөө минь ийм л ухаантай даа.


ТАРВАС

	Чары өвөө тарвас тарилаа. Цөлд ургасан тарвасаас илүү амттай зүйл гэж ховор доо. Элсэн цөл хоньчдод амьдрал өгч байгаа нь энэ гэж Чары өвөө өгүүлнэ. Тэр бээр манхны бэлд үр суулгаж тарвас тарих газартай болов. Улаан түлээ шавар шаваг ургадаг газар бол тарвас тарихын ч хэрэггүй. Энэ бүх ургамал газрын чийгийг авчихдаг болохоор тарвас ургах ч нөхцөл байхгүй. Тарвас тарихын өмнө газраа зөв сонгох хэрэгтэй. Дараа нь суулгасан үрээ яст мэлхий, зурам, нарны хурц гэрлээс хамгаалах хэрэгтэй гэж Чары өвөө намайг сургав. Халуун элс ургамлын үндсийг хайч шиг л хяргачихна. Яст мэлхийнээс хамгаалсан хашаа шургаагаар барина. Үнэг, зурмыг бол ойртуулах ч үгүй хөөж байж чадна. Үнэг тарваст тун ч дуртай. Зурам бол шууд ухаж эхэлнэ. Харин үнэг зальтай амьтан болохоороо авах хувиа аваад л зугтчихна. Зөөлнийг нь би идье. Үрийг нь чамд үлдээлээ шүү!Үр байсан цагт тарвас ч дахин ургана шүү дээ гэсэн шиг л алга болж өгнө. 

	Чары өвөө өнөөдөр тун сайхан зантай байлаа. Би өвөө ааваас, 

	— Та ингэхэд намайг отор луу хэзээ авч явах юм бэ? гэж асуулаа.

	— Өнөөдөр явна даа. Арван тавны сар ч гарна. Талд хачин сайхан болно гэв. 

	Орой болоход Чары өвөөгийн хөл нь өвдөж би бага зэрэг урвайлаа. Гэлээ ч Чары өвөө үгэндээ хүрч ахдаа тус болж яваарай гэж захиад намайг Кулы ахтай хамт явуулав. Миний өвөө хэлсэн үгэндээ заавал хүрдэг хүн билээ.


ХОНИН СҮРЭГТЭЙГЭЭ ХАМТ

	Кулы ахынхан удмаараа хоньчин улс байсан гэлцдэг. Кулы ах махир таягаа тулаад элсэн дунд зогсож байх нь аварга хүн мэт сүртэй харагдах агаад оройн нарны улбар туяа өөдөөс нь мишээнэ.

	Бид хоёр сүргийнхээ араас гэлдэрч явлаа. Бид Сакар, Басар гэдэг нохой дагуулж явав. Нар хэдийгээр шингэсэн боловч цөл шаргалтан туяарч, дөл мэт төөнөсөөр байлаа.

	Кулы ах алсаас жингэнэх хонхон дууг чагнаж зогсоно. Хонин сүрэг маань идшилсээр урагшилна. Кулы ах хойноос нь чимээгүйхэн дагаж явснаа шингэж байгаа нарыг харан бодлогошрох мэт дахин зогслоо. Нар шингэх гэж байдаг бидний ажил дуусах яагаа ч үгүй байдаг. Кулы ах наран зүг харан:

	— Нар аа! Маргааш хэдүүлээ дахин золгоё! гэж хэллээ.

	Нагац ах минь угийн дуугай хүн билээ. Бид даруй хоёр цаг хэртэй явж байгаа боловч түүнээс анх удаагаа үг дуулж байгаа минь л энэ. Эргэн тойронд харанхуй болж эхэллээ. Сүрэг рүү минь чоно дайрах вий гэж би ихэд болгоомжлон ийш тийш сэрэмжлэн харж явав.

	Удсан ч үгүй манхны дээгүүр саран гийлээ. Кулы ах илжгээ барьж хоол хүнс, унд шингээ ачаад хүзүүнд нь хонх зүүлээ. Хэрэв илжиг сүргээс хоцорчихвол бид өлсөж цангахын аюулд орно. Сарны гэрэлд элс, тогоотой сүү шиг цайран харагдана. Үнэхээр сайхан шөнө байлаа.

	Хонин сүрэг маань тавтай идшилнэ.

	Хоёр нохой маань ч гэсэн Кулы ахын хөлийн дэргэд амар жимээр хэвтэнэ. Тэр хоёр хэдийгээр унтаж байгаа юм шиг харагдах авч яльгүй л чимээ гарвал сэртэсхийнэ. Ийм сайхан саруулхан шөнө чоно хонь руу зүрхэлж дайрахгүй.

	Бүр шөнө дундаас хойно хонин сүрэг маань задгай цагаан газар бөөгнөрөн хэвтэв.

	Кулы ах илжгээ авчирч усаа буулган, хуурай гишүү түүж, түүдэг асаан зэс данханд ус хийж гал дээр тавив. Хаймур идүүрт ус хийж хоёр нохойдоо ч өглөө. Нөгөө хоёр маань ч ханатлаа ус ууж аваад хэвтээд өглөө.

	Задгай галын илч төөнөх бөгөөд гал дээрх ус ч буцаллаа.

	Кулы ах өтгөн цайнд дургүй. Галаас арваадхан алхам хэртэй газар бид хоёр цайгаа ууж суулаа. Аагтай цайнд нойр сэргэлээ. Галын дэргэд удаан суух ч бас аюултай л даа. Янз бүрийн хорт хорхой, элдэв амьтан гэрэл бараадан ирнэ. Гал маань аажимдаа унтарлаа. Эргэн тойронд нам гүм болов. Сарны туяанд одод хүртэл улам тод харагдаж байгаа юм шиг санагдана. Хоёр нохой амар тайван хэвтэж байгаа хонин сүргээ эргэхээр явлаа. Кулы ах тахир таяг, хоньчны хатуу жинтүү хоёроо дэрлэн тэнгэрийн уудмыг ширтэн хэвтэнэ. Би ч бас оддыг ширтэн хэвтлээ. Тэгтэл Кулы ах: Алтан гадас одноос аргамжсан долоон шарга морь байдаг байжээ. Түүнийг хулгайч авах гэж шөнөжин тойроод чаддаггүй байжээ гэж хүүрнэв. Энэ нь алтан гадсыг тойрон байдаг бага долоон бурхныг их долоон бурхан нь тойрсоор үүр цайлгадаг байжээ гэсэн үг байв. 

	Хоньчид огторгуйг одон орон судлаачдаас муугүй мэднэ. Нэг Удаа Чары өвөө намайг дуудан холын аянд явж байгаа хүн оддыг арван хуруу шиг мэддэг байх хэрэгтэй. Од мичдийг мэддэггүй хүн говь цөлийг бас таньж чадахгүй гэж билээ.

	Хонь маань сэрцгээж бид цааш хөдөллөө. Нагац ах бид хоёр хонин сүргийнхээ араас бодол болон явна. Үүр тэмдгэрлээ. Чары өвөө минь биднийг удахгүй угтана. Аагтай ногоон цайгаар дайлна. "Сайн байна уу? Сайхан нойрсоцгоов уу?" хэмээн золгоно доо гэж урамтай сайнаар юм бодож сэтгэлийн үзүүр үелзэнхэн явлаа.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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